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AHATALBISA

ArynpHbl a0’éM JbIIUIOMHAi paboThl CKjlagae 55 CTapoHaK, YKIIO4Yae
VBOA31HBI, 3 TJIaBbl, 3aKIIOYDHHE, CHIC BBIKAPBICTAHBIX KPbIHIL (62 ma3imbii), 2
IaaaTKl.

KawuaBbin caoBbl: BEJIAPYCKAS ®PA3EAJIOI'TA, T'EH/IAP,
I'EHJIAPHAS JIHI'BICTBIKA, I'EHJIAPHA MAPKIPABAHAS

CEMAHTBIKA, I'EHJIAPHA MAPKIPABAHBI KAMITAHEHT,
CEMAHTBIYHBI AHAJII3, KAMITAHEHTHBI AHAJIIS.
Mbhra [1acienaBaHHS — BBIIBIIL JIEKCIKA-CEMAHTBIYHBIA —acabiiBaciil

reHjapHa MapKipaBaHbIX (ppazeanarizmay y Oenapyckaili MoBe.

AO0’eKT JnacnefaBaHHs — TEHJApHa MapkKipaBaHbid (paszeanariambl
Oenapyckaii MOBBI.

Ipagmer Jacijie1aBaHHs — JIEKCIKAa-CEMaHTBIYHBIA aca0miBacii
dpaszeanariamay 3 TeHJapHa MapKipaBaHall ceMaHTBIKaW 1 3 TeHJapHa
MapKipaBaHbIM KaMITaHCHTaM y Oellapyckaii MOBeE.

MeTaapl  jacienaBaHHS:  amicaJibHA-aHANITBIYHBI ~ METajJ,  METaJbl
KaMIIaHEHTHara 1 CEMaHThlYHara aHamildy, MNpbIEMbI CTAaTBICTBIKI 1 CICTIMHAM
KJaciikarpri.

ATpbIMaHbIsl BbIHiKI i HaBi3Ha. Y palolie pasriemkaHbl CyaJHOCIHBI 1
y3aeMan3essHHe ¢deHomMeHay ‘MoBa’ 1 ‘TeHjap’, MpacoyaHbl TICTOPBIS 1 3MECT
TeHJapHBIX JaciieaBaHHAY y JIHTBICTHIIBI 1 (ppa3easnorii, akp3CICHBI CIIOCAOBI
reHjapHaii  MapkipaBaHacii  Oenmapyckix — ¢paseanariamay;  BbUIyYaHBI 1
packiiacidikaBaHpl TeHJIapHa MapKipaBaHbIs ()pazeanariyHblsa aa3iHki Oemapyckai
MOBBI; BBISYJICHBI JICKCIKa-CEMaHTBIUHBISA acabiBaciii Oemapyckix ¢paszeanarizmay
3 reHJIapHa MapKipaBaHbIM 3HAYPHHEM 1 3 'eHJIapHa MapKipaBaHbBIM KaMITAaHCHTaM.

Iajgina marypiMara npakTblYHara npbIMsiHeHHsI. ATPbIMaHbIS BBIHIKI 1
MaTAPBISIIBI IBITUIOMHAra Jacjie/laBaHHs] MOTYIIh OBIIlb BBIKAPBICTAHBI ¥ MAJCHIITBIX
JacjaeaBaHHAX I1a JIIHTBareH apayiorii, a TakcaMa Mpbl JaJCHIIBIM BBIBYY HHI
PO3HBIX TAMATBIYHBIX IJIACTOY (ppaszeasiorii Oemapyckai 1 IHIIBIX MOY; Y By420HBIM
mparpce TMpbl BHIKIAJAHHI JIEKIBIMHBIX Kypcay 1 crmenkypeay «Jlekcikamorisy,
«®Dpazeanoriay, «bemapyckas nekcika 1 ¢paseanoris ¥ acmekie CydacHbIX
JHTBICTBIYHBIX TapajbirM», y JEKcikarpadiyHail MPaKTHIIBI — TPBI CTBApIHHI
dpazeanariyabix 1 igdarpadiyHbIX CIOYVHIKAY.



AHHOTALIMSA

OO6mmii 00beM JIUIUIOMHOM pabOThl COCTaBIsAET 55 CTpaHMI, BKIIOYAET
BBEJICHHE, 3 TJIaBbl, 3aKIFOYCHHE, CIHMCOK HCIIOJb30BAHHBIX HCTOYHHKOH (62
MO3UIINH ), 2 TIPUIIOKECHHUS.

KawueBbiss ciaoBa: BEJIOPYCCKASA ®PA3EOJIOI'MA, T'EHJ/EP,
I'EHAEPHAA JINMHIBUCTUKA, I'EHAEPHO MAPKNPOBAHHAA
CEMAHTUKA, I'EHIEPHO MAPKHUPOBAHHBIN KOMIIOHEHT,
CEMAHTUYECKUN AHAJIN3, KOMIIOHEHTHBIN AHAJINS.

Heab uccrnenoBanus — YCTAHOBUTH JIGKCUKO-CEMAHTHYECKUE OCOOCHHOCTHU
TEHJIEPHO MapKUPOBAHHBIX (Pa3€0JTOTU3MOB B OCIOPYCCKOM S3BIKE.

OO0beKkT wuccienoBaHus — TEHAEPHO MAapKUPOBAHHBIE (HPa3e0TOrU3Mbl
0eJIOPYCCKOro S3bIKA.

Ilpeamer wuccienoBaHuss —  JIGKCUKO-CEMAHTHYECKHE  OCOOCHHOCTH
¢dbpazeoqoru3MoB C TEHASPHO MAPKUPOBAHHOW CEMAaHTUKOM W C TEHIEPHO
MapKHUPOBaHHBIM KOMIIOHEHTOM B O€JIOPYCCKOM SI3BIKE.

MeToabl HCCIICIOBAHUS: OMUCATBHO-AaHAIIUTUYECKUH METOJ, METOJbI
KOMITOHEHTHOTO U CEMaHTUYECKOTrO aHajiu3a, MPUEMbl CTATUCTUKUA U CUCTEMHOM
KJ1accu(pUKaIUu.

IMosyyeHHble pe3yJbTaThl M HOBU3HA. B paboTe M3y4eHO COOTHOIIEHUE U
B3auMojielicTBUEe (EHOMEHOB ‘S3bIK’ 1 ‘reHiep’, NPOCIEKEHbl HCTOPUS H
collepKaHHe TEHJEPHBIX HCCIEAOBAHMM B JIMHTBUCTHKE H  (pa3eosioruw,
OXapaKTEepPU30BaHbl  CIMOCOOBI TEHAEPHONH MapKUPOBAHHOCTH  OEIOPYCCKUX
(b pa3eosoru3MoB; BhIACICHBI U pacKiIacCU(UIIMPOBAHBI TEHACPHO MAPKUPOBAHHBIC
dpazeosnornueckre EIUHUIBI  OEJIOPYCCKOTO  SI3bIKA; OMPEEICHBl JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH OelopycCKUX (pa3eosioTU3MOB €  TI'e€HISPHO
MapKUPOBAHHBIM 3HAYEHUEM U C TEHACPHO MapKUPOBAHHBIM KOMIIOHEHTOM.

O0sacTh BO3MOKHOIO IMPAKTHYECKOr0 npuMeHeHusi. [lomydeHHble
pe3yAbTaThl U MaTE€pUaIbl JUIUIOMHOTO UCCIEIOBAHUS MOTYT ObITh UCIOJIb30BaHbI
B JaJbHEUIINX HUCCIEAOBAHUAX IO JIMHIBOTEHAEPOJIOTHHU, a TAKXKE B IIPOLEecce
JANbHEUINIEr0  M3YYEeHHsS]  Pa3HBIX TEMAaTHYECKUX TUIACTOB  (Ppa3eosoTHH
OeIopyCcCKOro W JPYruX S3BIKOB; B 00pa3oBaTe€IbHOM TPOIECCE B XOC
MpenojaBaHusi  JIEKIMOHHBIX  KypcOB M  CHEHKypcoB  «Jlekcukonorus»,
«®Dpazeonorusny», «benopycckas jgekcuka U (Hpa3eosiorusi B aCleKTe COBPEMEHHbBIX
JUHTBUCTUYECKUX TAPAJAUTM», B JIEKCHKOTpahUUIECKON MPAKTHKE — MPU CO3TaHHUH
dpazeonornuecknx u uaeorpaduIeCcKux clIoBapei.



ANNOTATION

The total volume of the thesis is 55 pages, includes an introduction, 3
chapters, a conclusion, 62 a list of sources (positions) used, 2 appendices.

Key words: BELARUSIAN PHRASEOLOGY, GENDER, GENDER
LINGUISTICS, GENDER MARKED SEMANTICS, GENDER MARKED
COMPONENT, SEMANTIC ANALYSIS, COMPONENT ANALYSIS.

The purpose of the thesis — to identify the lexical and semantic features of
gender-marked phraseological units in the Belarusian language.

Object of study — gender-marked phraseological units of the Belarusian
language.

Subject of research — lexical and semantic features of phraseological units
with gender-marked semantics and with a gender-marked component in the
Belarusian language.

Research methods: descriptive-analytical method, methods of component
and semantic analysis, methods of statistics and system classification.

Results obtained and novelty. The paper examines the relationship and
interaction of the phenomena of ‘language’ and 'gender’, traces the history and
content of gender studies in linguistics and phraseology, outlines the methods of
gender marking of Belarusian phraseological units; identifies and classifies gender-
marked phraseological units of the Belarusian language; defines the lexical and
semantic features of Belarusian phraseological units with a gender-marked
meaning and with a gender-marked component.

Area of possible practical application. The obtained results and materials
of the research can be used in further research on linguogenderology, as well as in
further study of various thematic layers of phraseology of Belarusian and other
languages; in the educational process when teaching lecture courses and special
courses «Lexicology», «Phraseology», «Belarusian vocabulary and phraseology in
the aspect of modern linguistic paradigms», in lexicographic practice — when
creating phraseological and ideographic dictionaries.
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